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HALAMAN MOTTO

Barang siapa mempelajari suatu ilmu yang berguna untuk akhirat dan dunianya, Allah

akan memberi pahala kebajikan penghuni dunia selama 7000 tahun (H.R Ibnu

Mas’ud)

“Hai orang-orang beriman apabila kamu dikatakan kepadamu: “Berlapang-lapanglah

dalam majlis”, maka lapangkanlah niscaya Allah akan memberikan kelapangan

untukmu. Dan apabila dikatakan :” Berdirilah kamu”, maka berdirilah, niscaya Allah

akan meninggikan orang-orang yang beriman di antaramu dan orang-orang yang

diberi ilmu pengetahuan beberapa derajat.

Dan Allah Maha

Mengetahui apa yang kamu kerjakan”

(Al-Mujaadilah:11)
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INTISARI

Efi Kurniawati (2013) PEMANFAATAN BUKU-BUKU TERJEMAHAN DI
PERPUSTAKAAN UIN SUNAN KALIJAGA YOGYAKARTA.

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan pemanfaatan buku-buku
terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, pemanfaatkan buku-
buku terjemahan di perpustakaan, di rumah, dan disalin. Penelitian ini merupakan
penelitian deskriptif kuantitatif, dengan subyek penelitian adalah pemustaka
perpustakaan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, dan obyek penelitian ini adalah
pemanfaatan koleksi. Populasi dalam penelitian ini adalah pemustaka perpustakaan
UIN Sunan Kalijaga yang berjumlah 22.036, dengan jumlah sampel yang ditetapkan
100 responden. Pengambilan sampel dilakukan dengan metode sampling insidental.
Berdasarkan data yang diolah dapat diketahui bahwa pemanfaatan buku-buku
terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta dapat dikatagorikan
baik dengan Grand Maen sebesar 2,74. adapun rinciannya untuk indikator sirkulasi
dan transaksi informasi (dibaca, dipelajari, diteliti, dikaji, dianalisis, dan
dimanfaatkan) tergolong baik dengan Grand Maen 2,89, indikator dipinjam di
perpustakaan dan di bawa pulang tergolong baik dengan Grand Maen 2,64, indikator
disalin (difotokopi) tergolong baik dengan Grand Maen 2,84, indikator dibaca di
tempat untuk koleksi referensi tergolong baik dengan Grand Maen 2,85. Untuk
koleksi buku-buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga kurang
mendapatkan perhatian sehingga koleksi perpustakaan tidak dimanfaatkan secara
maksimal dengan adanya penelitian ini nantinya koleksi buku terjemahan mendapat
perhatian agar dapat digunakan semaksimal mungkin informasinya.

Kata Kunci : Pemanfaatan Koleksi Buku
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ABSTRACT

ABSTRACT

Efi Kurniawati (2013) THE UTILITY OF TRANSLATED BOOKS IN THE
LIBRARY OF STATE ISLAMIC UNIVERSITY OF SUNAN KALIJAGA
YOGYAKARTA

The purpose of this research aims to describe the utility of translated books in the
library of State Islamic University of Sunan Kalijaga Yogyakarta including those read
at the library, taken home, and copied. This research is descriptive-quantitative with
the library users as the subject. The research object is the utility of the book
collections. The population for this research was 22.036 library users while 93 people
were used as the sample. The sample was taken through incidental method.
According to the obtained data, it was known that the utility of the translated books in
the library of State Islamic University of Sunan Kalijaga Yogyakarta was categorized
as good with Grand Maen at 2.74. The detailed findings showed that the circulation
and information transaction (read, learned, researched, studied, analysed, and used) of
the book collections were categorized good at 2.89 Grand Maen; the borrowed and
taken home collections were categorized good at 2.64 Grand Maen; those copied
were categorized good at 2.84 Grand Maen; those read in place for reference
collection were categorized good at 2.85Grand Maen. The collection of translated
books in the library of State Islamic University of Sunan Kalijaga Yogyakarta lacked
attention, so they were not optimally used. This research is expected to give more
awareness to any related parties to fix the existing condition, so that the book
collections will get more attention and are optimally used.

Keywords: the utility of book collections
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Latar belakang

Menurut Qalyubi (2007) perpustakaan adalah tempat yang menyediakan

informasi untuk menunjang proses belajar mengajar pemustaka. Perpustakaan

juga harus memastikan bahwa koleksi yang dimiliki mewakili kepentingan dan

kegunaan bagi pemustaka. Untuk itu perpustakaan harus bisa memenuhi

kebutuhan informasi bagi pemustaka dengan cara (1) mengkaji/ mengenali siapa

pemustaka dan informasi apa yang diperlukan, (2) mengusahakan tersedianya jasa

pada saat diperlukan, (3) mendorong pemakai untuk menggunakan fasilitas yang

disediakan oleh perpustakaan(Qalyubi, 2007:77)

Koleksi perpustakaan merupakan aset yang sangat penting dan menjadi salah

satu daya tarik untuk pemustaka. Untuk itu perpustakaan Perguruan Tinggi

dituntut untuk menyediakan informasi yang bermanfaat dan  berkualitas seseuai

dengan kebutuhan pemustaka. Sehingga koleksi perpustakaan dapat dimanfaatkan

secara efektif dan efisien.

Buku terjemahan adalah buku yang merupakan arti atau terjemahan dari buku

asli, yang diartikan oleh para ahli ilmu yang bersangkutan. Tujuan penerjemahan

buku di Indonesia karena masyarakat Indonesia masih ketinggalan dengan bahasa

asing seperti Bahasa Inggris dan bahasa lainnya. Buku terjemahan harus

berkualitas, inti didalamnya sama dengan buku asli, dan tidak membingungkan

pemustaka dalam membaca isinya. Banyak para pemustaka yang menggunakan
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buku terjemahan di bandingkan buku asli karena buku terjemahan ke dalam

bahasa Indonesia sangat menunjang para pemustaka yang kurang menguasai

bahasa asing. Maka dari itu buku terjemahan sangat dibutuhkan oleh para

pemustaka yang hanya mengetahui bahasa yang kita gunakan yaitu bahasa

Indonesia. Para pemustaka pasti banyak yang meminjam buku terjemahan dari

pada buku aslinya. Dalam penelitian ini peneliti hanya mengambil pemanfaatan

buku terjemahan dari Bahasa Inggris dan Bahasa Arab. Selanjutnya peneliti hanya

mengambil koleksi buku saja dalam penelitian ini.

Perpustakaan harus bisa menunjang proses belajar mengajar untuk itu

perpustakaan mempunyai dan menyediakan koleksi-koleksi yang bermanfaat

dalam menunjang proses belajar mengajar. Tersedianya koleksi yang bermanfaat

akan sangat mempengaruhi kegiatan pemustaka dalam mencari informasi yang

dicari oleh pemustaka. Tetapi terkadang buku-buku terjemahan kurang mendapat

perhatian untuk menunjang proses belajar mengajar. Jadinya para pemustaka

hanya menggunakan buku-buku terjemahan seadanya saja untuk melengkapi

informasi yang dicari.

Di perpustakaan UIN Sunan Kalijaga koleksi buku-buku terjemahan kurang

lebih berjumlah 3550 untuk subyek tentang hadis-hadis, subyek manajemen,

subyek sains, subyek bahasa dan lain-lain dan sangat mempengaruhi para

mahasiswa dalam menggunakan buku-buku terjemahan tersebut. Dan sebagian

mahasiswa memilih terjemahan dari pada buku aslinya karena kurang mengetahui

bahasa yang digunakan dalam buku aslinya. Mereka memilih buku terjemahan

agar dapat mengetahui isi dari inti buku tersebut.
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Setelah peneliti melakukan pra survey dengan pustakawan peneliti

mendapatkan data yaitu buku terjemahan di UIN Sunan Kalijaga yang berjumlah

1324 eksemplar dan banyak pemustaka yang menggunakan buku terjemahan dari

pada buku asli. Bahkan pustakawan sendiri banyak yang meminjam buku

terjemahan dari pada buku asli.

Dengan jumlah buku terjemahan relatif banyak maka peneliti mengambil judul

ini dan ingin mengetahui sejauh mana buku terjemahan di pakai dalam proses

belajar mengajar di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga.

1.2 Rumusan Masalah

Berdasarkan latar belakang diatas rumusan masalah yang peneliti ambil adalah

“Bagaimana pemanfaatan buku-buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan

Kalijaga ?”

1.3 Tujuan Penelitian

Dari rumusan masalah diatas, maka tujuan dari penelitian ini adalah  “Untuk

mendeskripsikan pemanfaatan buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan

Kalijaga Yogyakarta”

1.4 Manfaat Penelitian

Manfaat dari penelitian yang peneliti ambil yaitu :

1. Bagi penulis dapat menambah wawasan dan pengetahuan serta dapat

memanfaatkan penelitian ini sebagai alat untuk melihat kondisi buku-buku

terjemahan.
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2. Bagi pembaca dapat menambah wawasan tentang pemanfaatan buku-buku

terjemahan dalam mencari informasi yang di cari oleh pemustaka

3. Bagi perpustakaan dapat menjadikan salah satu masukan untuk

mengetahui faktor-faktor yang mempengaruhi pemanfaatan koleksi buku-

buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga.

4. Bagi Peneliti dapat dijadikan acuan bagi peneliti lain yang ingin

melakukan penelitian yang berkaitan dengan pemanfaatan koleksi.

1.5 Ruang Lingkup Penelitian

Penelitian ini dibatasi pada pemutaka Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga yang

berada di dalam perpustakaan pada waktu membaca, meminjam buku maupun

mengerjakan tugas sehingga nantinya dapat diketahui sejauh mana pemanfaatan

buku-buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta. Hasil

penelitian ini terbatas karena akan memberi gambaran keadaan buku-buku

terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga.

1.6 Sistematika pembahasan

Untuk memperoleh pembahasan maka proposal ini disusun secara sistematis

yang terdiri dari tiga bab, sebagai berikut :

BAB 1 Pendahuluan. Bab ini terdiri dari latar belakang masalah, rumusan

masalah, tujuan penelitian, manfaat penelitian, ruang lingkup

penelitian, serta sistematika pembahasan.

BAB II Tinjauan pustaka dan landasan teori. Bab ini memuat tinjauan pustaka

tentang penelitian yang sejenis atau pemanfaatan yang relevan yang

pernah dilakukan oleh para peneliti sebelumnya. Dan landasan teori
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yang dapat dipertanggung jawabkan serta bertujuan untuk

menerangkan masalah yang telah dirumuskan.

BAB III Metode Penelitian. Bab ini terdiri dari jenis penelitian, tempat dan

waktu penelitian, subyek penelitian (populasi dan sampel, sampel),

teknik pengumpulan data, instrumen penelitian, uji validitas dan

reabilitas, metode analisis data.

BAB VI Hasil dan Pembahasan. Bab ini terdiri dari gambaran umum

Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga tentang sejarah perkembangan visi

dan misi perpustakaan dan hasil pembahasan tentang hasil dari

kuisioner indikator.

BAB V Penutup. Bab ini terdiri dari Simpulan dan Saran.
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BAB V

PENUTUP

SIMPULAN DAN SARAN

5.1 Simpulan

Pemanfaatan buku-buku terjemahan di Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga

Yogyakarta tergolong baik terbukti dengan hasil Grand Maen sebesar 2,85.

Dengan hasil setiap indikator sebagai berikut : (1) Indikator sirkulasi dan transaksi

informasi (dibaca,dipelajari, diteliti, dikaji, dianalisis, dan dimanfaatkan)

tergolong baik dengan Grand Maen 2,8. (2) Indikator dipinjam di perpustakaan

dan di bawa pulang tergolong baik dengan Grand Maen 2,64. (3) Indikator disalin

(difotokopi) tergolong baik dengan Grand Maen 2,84. (4) Indikator dibaca di

tempat untuk koleksi referensi tergolong baik dengan Grand Maen 2,85,

5.2 Saran

Saran yang penulis sampaikan untuk Universitas Islam Negeri berkaitan dengan

pemanfaatan buku-buku terjemahan adalah :

1. Pada indikator Sirkulasi dan transaksi informasi (dibaca, dipelajari,diteliti,

dikaji, dianalisis, dan dimanfaatkan memiliki rata-rata tertinggi

dibandingkan indikator yang lain jadi perlu dipertahankan untuk pelayanan



86

sirkulasi dan transaksi informasi yang ada diperpustakaan UIN Sunan

Kalijaga

2. Pada indikator di pinjam di perpustakaan dan dibawa pulang memiliki nilai

rata-rata 2,64 hal ini menandakan kalau pemustaka dalam meminjam buku

terjemahan di perpustakaan kurang semaksimal dalam memanfaatkannya

waktu di bawa pulang untuk itu perpustakaan perlu mengadakan buku

terjemahan yang dapat dimanfaatkan semaksimal mungkin untuk

pemustaka sehingga informasinya dicari pemustaka dan bermanfaat bagi

pemustaka.

3. Pada indikator Disalin atau difotokopi memiliki nilai rata-rata 2,84

tergolong baik dengan memanfaatkan fotokopi yang ada di perpustakaan

jadi dalam indikator ini perlu ditingkatkan lagi pelayanan dalam pelayanan

fotokopi.

4. Pada indikator di baca ditempat untuk koleksi buku terjemahan referensi

memiliki nilai rata-rata 2,85 yang tergolong baik maka perlu ditambah

koleksi buku terjemahan di perpustakaan agar pemanfaatan buku dibaca

ditempat menambah informasi yang mereka cari dan dapatkan sehingga

pemustaka memanfaatkan waktu luang untuk membaca koleksi referensi.
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KUESIONER PENELITIAN

Saya mengharapkan kesediaan saudara untuk mengisi kuesioner ini dalam rangka

penelitian tentang “Pemanfaatan Buku-Buku Terjemahan di Perpustakaan UIN

Sunan Kalijaga”. Saya mengucapkan terima kasih yang sebesar-besarnya atas

waktu dan perhatian yang saudara berikan.

IDENTITAS RESPONDEN

Nama : ...........................

Jurusan   : ............................

Semester : ............................

Petunjuk Pengisian :

1. Mohon kesediaan saudara untuk mengisi kuesioner dengan identitas dan

jawaban saudara

2. Berikan tanda centang ( ν ) pada kolom yang menurut saudara paling

benar.

3. Keterangan : Skor

SS = Sangat Setuju 4

S   = Setuju 3

TS = Ragu-ragu 2

STS = Tidak Setuju 1
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No Pernyataan SS S TS STS

Sirkulasi dan transaksi informasi

(dibaca, dipelajari, diteliti, dikaji,

dianalisis, dan dimanfaatkan)

1 Saya selalu menghabiskan waktu luang di

perpustakaan untuk membaca buku-buku

terjemahan

2 Saya mengunjungi perpustakaan untuk

membaca karena disana suasananya

tenang dan banyak tersedia buku

terjemahan

3 Saya memanfaatkan informasi tentang

buku terjemahan untuk pendidikan

4 Saya memanfaatkan informasi tentang

buku terjemahan untuk penelitian

Dipinjam di Perpustakaan dan di bawa

pulang

5 Saya meminjam koleksi buku terjemahan

di Perpustakaan sesuai dengan informasi

yang saya perlukan

6 Saya mendapatkan buku terjemahan

sesuai dengan kebutuhan saya

7 Semua koleksi buku terjemahan di

Perpustakaan dapat dipinjam

8 Saya selalu meminjam buku terjemahan di

perpustakaan selama 10 hari

9 Setiap saya meminjam buku terjemahan

informasinya sesuai yang saya inginkan

10 Saya mengunjungi perpustakaan karena

koleksi buku-buku terjemahan banyak,
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sehingga tidak perlu membeli buku

Di salin (fotokopi)

11 Saya mem-fotocopy buku terjemahan

yang informasinya saya butuhkan

12 Saya mem-fotocopy buku terjemahan

yang tidak dapat dipinjam

Dibaca di tempat untuk koleksi

referensi

13 Saya membaca koleksi buku terjemahan

di perpustakaan karena dapat

meningkatkan pengetahuan saya

14 Saya membaca koleksi buku terjemahan

di perpustakaan karena bisa mendapatkan

informasi baru

15 Saya Menghabiskan waktu luang di

perpustakaan untuk membaca koleksi

buku terjemahan yang tidak dapat

dipinjam.

Sumber : Sugiono. 2009. “Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif dan R&D”.

Alfabeta : Bandung
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Uji Validitas dan reliabilitas

RELIABILITY
/VARIABLES=no.1 no.2 no.3 no.4 no.5 no.6 no.7 no.8 no.9 no.10 no.11 no.

12 no.13 no.14 no.15
/SCALE('ALL VARIABLES') ALL
/MODEL=ALPHA

/SUMMARY=TOTAL.

Reliability

Scale: ALL VARIABLES

Case Processing Summary

N %

Cases Valid 30 100.0

Excludeda 0 .0

Total 30 100.0

a. Listwise deletion based on all variables in the

procedure.

Reliability Statistics

Cronbach's

Alpha N of Items

.854 15
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Item-Total Statistics

Scale Mean if

Item Deleted

Scale Variance if

Item Deleted

Corrected Item-

Total Correlation

Cronbach's

Alpha if Item

Deleted

no.1 39.93 38.340 .813 .827

no.2 40.37 41.964 .448 .847

no.3 40.00 43.241 .404 .849

no.4 40.43 43.013 .420 .848

no.5 39.83 41.316 .470 .846

no.6 40.37 41.068 .509 .844

no.7 40.70 39.803 .549 .841

no.8 41.07 39.168 .611 .837

no.9 40.87 42.051 .430 .848

no.10 40.23 40.047 .459 .848

no.11 40.37 42.516 .464 .846

no.12 40.00 41.241 .424 .849

no.13 40.07 40.754 .519 .843

no.14 39.90 42.852 .420 .848

no.15 40.67 41.264 .414 .850
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Item-Total Statistics

Scale Mean if

Item Deleted

Scale Variance if

Item Deleted

Corrected Item-

Total Correlation

Cronbach's

Alpha if Item

Deleted

no.1 45.87 48.671 .825 .840

no.2 46.30 52.700 .468 .856

no.3 45.93 54.340 .402 .859

no.4 46.37 54.240 .401 .859

no.5 45.77 52.185 .470 .856

no.6 46.30 52.148 .486 .855

no.7 46.63 50.171 .576 .851

no.8 47.00 49.655 .620 .849

no.9 46.80 52.855 .444 .857

no.10 46.17 50.971 .445 .858

no.11 46.30 53.528 .462 .857

no.12 45.93 52.133 .422 .859

no.13 46.00 51.793 .497 .855

no.14 45.83 54.144 .392 .859

no.15 46.60 51.697 .450 .857

no.16 46.23 51.978 .374 .862

no.17 46.10 52.645 .539 .854
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